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Аннотация. Статья посвящена изучению особенностей номенклатурных названий пород 
собак и голубей и трудностей, связанных с их интерпретацией, на материале труда «Про-
исхождение видов» Ч. Дарвина. В основе исследования лежит анализ существующих пе-
реводов XIX–XX веков и сравнение перевода номенклатуры естественнонаучного текста с 
его современным состоянием. Проведённый анализ показал, что при переводе научного 
текста внимание переводчика привлекает перевод новых для науки идей и терминов, при 
этом номенклатурные названия, на первый взгляд не принципиальные для данного про-
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scientific ideas and terms, while the nomen which seem unimportant suffer from inexact and 
often erroneous translation.
Key words: natural scientific text, “The Origin of Species” by Ch. Darwin, nomen, breeds of 
dogs, breeds of pigeons, erroneous translation.

Появившись1 в русском переводе, 

книга «Происхождение видов» стала 

не только основой развития теории 

эволюции, но и новым словом в совре-

менном животноводстве. На этот труд, 

как и на другие работы Ч. Дарвина, го-

лубеводы и кинологи России ссылают-
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ся в своих статьях до сих пор [4; 7; 18]. 

С 1837 г. Дарвин начал вести днев-

ник, куда вносил данные о породах до-

машних животных и сортах растений, а 

также мысли о естественном отборе. В 

1859 г. Дарвин опубликовал труд «Про-

исхождение видов путём естественно-

го отбора, или Сохранение благопри-
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ятствуемых пород в борьбе за жизнь», 

где показал изменчивость видов расте-

ний и животных, их естественное про-

исхождение от более ранних видов, и 

изложил свои мысли о происхождении 

пород голубей и собак. 

Безусловно, рассуждая о терминах, 

употреблённых Ч. Дарвином в труде 

«Происхождение видов», нельзя за-

бывать о номенах, перевод которых 

вызывает большие споры и расхож-

дения, поскольку знание номенклату-

ры свойственно лишь специалистам в 

данной области. Номенклатура (см.: 

[25]) – категория значительно более 

новая, чем терминология. Как особый 

лексический класс она возникла лишь 

в XVIII в., первоначально только для 

естественных наук. При переводах ра-

бот Ч. Дарвина более всего пострадала 

именно она. Так, процент расхождения 

у авторов при переводе номенклатуры 

довольно высок (50 %).

Рассматривая номенклатурные на-

звания пород собак, можно заметить, 

что и сегодня в онлайн-словарях [2; 3; 

5; 26; 32] нет единодушия в переводе: 

названия некоторых пород отсутству-

ют (Italian greyhound, Blenheim spaniel, 
название pug-dog в настоящее время 

укорочено до pug. На многочислен-

ных форумах кинологов и в журна-

лах, посвящённых собаководству [21; 

23], встречается много жалоб на не-

правильный перевод кинологических 

терминов, неточную трактовку назва-

ний пород и прочие ошибки перево-

да, встречающиеся даже в профессио-

нальной литературе: «… К сожалению, 

идёт не замена русского названия на 

иностранное, а непростительная пу-

таница. Причём ошибки, связанные с 

неправильным переводом или употре-

блением терминов, настолько прочно 

вросли в печатные издания и сайты 

Интернета, что бывает очень сложно 

доказать, что так говорить нельзя…» 

[23]. Перевод номенклатурных на-

званий, вызывающий затруднения у 

профессиональных переводчиков, вы-

зывал значительно большие сомнения 

у непрофессионалов в собаководстве, 

участвовавших в создании русскоя-

зычных версий «Происхождения ви-

дов». Так, многие авторы трактуют 
pug-dog как «моська» [30], название 

устаревшее и вышедшее из употребле-

ния. Перевод многих названий пород 

собак не соответствует их современ-

ной номенклатуре. Согласно Атласу 
пород собак [24], Bloodhound, трактуе-

мый словарями как ищейка или блад-
хаунд, имеет номенклатурное название 

Блюдгаунд, а легавые и гончие – не на-

звания пород, а названия групп, объе-

диняющих породы по их характерным 

признакам. Таксы и терьеры – не про-

сто разные породы, а разные группы 

пород, при этом таксы – более мелкая 

таксономическая единица, чем терье-

ры. Подчеркнём, что в большинстве 

книг и статей, посвящённых породам 

собак [22; 28], приводятся названия 

пород, зафиксированные в словарях, 

а не в Атласе названий пород собак. 

В частности,  название породы Italian 
greyhound имеет несколько вариантов 

перевода: Итальянский грейхаунд, Се-
рая итальянская гончая, Малая ита-
льянская борзая, Левретка, тогда как в 

Атласе пород собак грейгаунды отне-

сены к гончим и никакого отношения 

к борзым не имеют. Отметим, что Ат-
лас – издание переводное с чешского 

языка, при этом его авторы отмечают: 

«… Неодинаковый объём отдельных 
стандартов обусловлен различностью 
доступных источников, из которых 
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мы исходили, и хотя мы и стремились 
к максимальной унификации, тем не 
менее, остаются некоторые неболь-
шие различия в номенклатуре…» [24].

В таблице ниже (табл. 1) приведе-

ны некоторые названия пород собак, 

использованные в оригинале «Проис-

хождения видов» и в его русскоязыч-

ных версиях, даны версии современ-

ных онлайн-словарей [2; 3; 5; 26; 32] и 

соответствующее современное номен-

клатурное название. Данные из пере-

вода А. Трачевской [15] отсутствуют, 

так как в её версии этот материал не 

использован.

Сравнивая варианты, предложен-

Таблица 1 

Сравнительная таблица переводов названий пород собак,
обнаруженных в русскоязычных переводах, и их современные версии
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Атласа пород собак, мы выявили сле-

дующие отличия: терьер и спаниель 

согласно Атласу – не названия само-

стоятельных пород, а лишь часть на-

звания породы (ср.: коккер-спаниель, 

эрдель-терьер и т. д.). Согласно неко-

торым источникам [27] упоминаемый 

Ч. Дарвином fox-hound – один из родо-

начальников современного фокстерье-

ра, возможно поэтому, и из-за незначи-

тельной популярности этой породы, в 
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Атлас вошёл именно фокстерьер. На-

звание Blenheim spaniel, переводимое 

большинством авторов в качестве обо-

значения самостоятельной породы, от-

мечается собаководами как разновид-

ность окраса: «… Допускаются четыре 

варианта окраса Кавалер Кинг Чарльз 

спаниелей: бленхейм…» [17; 19].

Как показывает анализ, разноо-

бразие пород собак ставит в затруд-

нительное положение не только пере-

водчиков, столкнувшихся с такого 

рода номенклатурой, но и кинологов. 

В настоящее время в большинстве слу-

чаев собаководами используются ла-

тинский вариант написания названий 

пород или хорошо известные русско-

язычные названия, нередко не совпа-

дающие по звучанию с вариантами, 

предложенными Атласом пород собак. 

К сожалению, в вариантах перевода 

«Происхождения видов» латинские 

написания названий пород собак от-

сутствуют.

Необходимость точного перевода 

номенклатурных названий ощущается 

и при рассмотрении переводов назва-

ний пород голубей. Многие голубево-

ды отмечают, что из-за искажённых 

переводов страдает и номенклатура 

языка перевода; ср.: «… Перечень по-

род, созданный Евросоюзом, содер-

жит по голубям этой группы разные 

названия в зависимости от языка. На-

пример, на английском почти все по-

роды составители перечня называют 

совами, на немецком – чайками, на 

французском – галстучными. И здесь 

нарушен приоритетный принцип на-

зывания породы страной выведения. 

В дальнейшем нужен был просто пра-

вильный перевод…» [4]. 

Популярное в XIX в. в Англии хоб-

би – разведение голубей – не обошло 

стороной и Ч. Дарвина. Уже в 1868 г. 

в труде «Изменение животных и рас-

тений в домашнем состоянии» (рус-

ское издание 1941 г.) он посвятил два 

раздела классификации домашних го-

лубей. Учёный стал автором первой 

классификации домашних голубей. Он 

разделил все породы голубей на четы-

ре группы по сходным морфологиче-

ским и физиологическим признакам. В 

своей статье в «Вестнике голубевода» 

[7] на эту классификацию ссылается 

А.М. Филичкин и указывает на неко-

торые ошибки в трактовке названий 

пород голубей при переводе спецли-

тературы с немецкого языка: «…Здесь 

бросается в глаза, что вся группа тур-

манов получила произвольное назва-

ние – «Гонные голуби». Такое название 

ни о чём не говорит, ничего не разъ-

ясняет. Поскольку книгу Юргенсона 

надо считать переводом разных авто-

ров с немецкого, это ошибка перево-

да. В зарубежной голубеводной лите-

ратуре встречается часто слово летун, 

летуны или турманы; отсюда лётные, 

гонные, но летун нисколько не озна-

чает, что голубь гонный…» [7]. Кроме 

того, отмечен ряд неточностей, харак-

терных ещё для советской номенкла-

туры названий пород: «… В нашем 

голубеводстве судьба классификаций 

пород голубей пока оставалась в ру-

ках отдельных авторов и зависела от 

их фантазии. Но главным образом она 

зависела и зависит, как ни странно, от 

нелитературной терминологии…» [7].

Становится очевидным, что состо-

яние номенклатуры пород голубей в 

настоящее время несколько хаотично. 

Общепринятая классификация, взя-

тая за основу при оценке голубей на 

международных выставках «Интер-

голубь», датирована 1978 г., при этом 
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существуют и иные классификации. В 

период существования Чехословакии 

голубеводы этой страны пользовались 

собственной классификацией, которая 

предусматривала разделение всех по-

род домашних голубей на 8 групп. В 

книге «Разведение голубей» профессор 

С. Петерфи предлагает более широкую 

классификацию и разделяет породы на 

12 групп [6; 20].

Таблица 2 

Сравнительная таблица переводов названий пород голубей,
обнаруженных в русскоязычных переводах, и их современные версии
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Разнообразие вариантов перевода 

пород голубей характерно не только 

для работ переводчиков, но и для со-

временного состояния дел в голубе-

водстве (см. табл. 2). Примечательно, 

что некоторые популярные современ-

ные словари [26] приводят «общий 

перевод» отдельных номенов (Runt – 

некоторые породы домашних голубей), 

не приводят его совсем (turbit) или 

приводят перевод, отражающий осо-

бенности этих птиц, но не являющий-

ся названием породы, подвида или 

разновидности (dovecot переведено, 

как голубятня [26]). Представленный 

вариант перевода названия dovecot вы-

зывает затруднения переводчика при 

подборе соответствующего названия 
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породы, вида или разновидности го-

лубей. 

Поскольку единого источника ин-

формации, где бы на обоих языках 

встретились все упомянутые Ч. Дар-

вином породы, ещё не выявлено, бо-

лее того, многие породы по некото-

рым классификациям превратились 

в группы пород, а современный атлас 

Х. Шмидта содержит лишь русско-

язычные названия, то при выборе 

современного названия породы мы 

обращались к архивам, форумам, ста-

тьям по голубеводству, словарям [1; 2; 

3; 4; 5; 6; 7; 8; 20; 27; 29; 31; 32; 33]. 

Анализ переводов «Происхожде-

ния видов» выявил неточности пере-

вода естественнонаучных номенов и 

позволил заключить, что в составле-

нии специальных словарей, возможно, 

должны участвовать специалисты в 

разных областях знаний. Большинство 

переводчиков «Происхождения ви-

дов» сохраняли в тексте авторское на-

звание породы голубей, что позволило 

избежать путаницы при чтении труда 

специалистами в данной области. С 

переводом названий пород собак дело 

обстоит несколько проще, поскольку 

большинство этих пород знакомо ши-

рокому кругу читателей и чаще встре-

чается в статьях и словарях. Отметим 

и лучшую разработанность классифи-

кации пород собак, в отличие от клас-

сификации пород голубей. Всё выше-

изложенное убеждает, что ценность 

переводов номенов, упоминающихся в 

работах Ч. Дарвина, велика.
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